B Hertz Warranty
The Hertz products are warranted, under normal functioning conditions, for the period of time as set by the laws in force, against
defects concerning materials or their manufacturing. The warranty is valid from the date of purchase, certified by receipt.
The warranty is not valid if:

« the product is damaged by incidents, installations and/or improper use, or by any other causes not depending on

materials or manufacturing defects;

* the product is modified or tampered with by unauthorised people;

« its serial number has been altered or cancelled.
While the product is under warranty, defective parts will be repaired or replaced at the manufacturer's discretion.
The defective product, along with notification about it, must be returned to the dealer from which it was purchased together with
the warranty certificate duly filled in. If the product is no longer under warranty, it will be repaired at the current costs.
Elettromedia s.r.l. does not undertake any liability for damages due to transportation.
Elettromedia s.r.l. does not take any responsibility for: costs or loss of profit due to the impossibility to use the product, other
accidental or consequential costs, expenses or damages suffered by the customer.
Warranty according to laws in force.
For more information visit the Hertz website.
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Owner’s Manual

Bwnrapcku / Bulgarian

MosppaesBame By ¢ nokynkaTa Ha HawusA NpoAyKT. BalweTo 3a40BONCTBO € NLPBOTO M3MCKBaHe, Ha KoeTo TpsAGBa Aa oTroBaps
HaLMAT NPOAYKT: MCKaMe [a MOJyuUuTe ChLLLOTO 3340BONCTBO, KOETO NoJNyyaBa YOBEK OT ayAMO cUCTemaTa B CBOsATa kona. ToBa
PBLKOBOACTBO € CLCTAaBEeHO C LieN Aa NPefioCTaBN OCHOBHUTE UHCTPYKUUK, 3a 0 MHCTanMp He
Ha Ta. Bce nak bT 33 Bb3MOXHa ynoTpe6a e 4oCTa ronsAM, eTo 3allo 3a AONb/THUTENHA MHGopMauus ce 06p1=u.|au1'e
KbM KOHCYNTaHTa BbB Balums marasuH unu KbM Halus eKUn 3a TEXHMYEecKa NoAAPbXKKa Ha eNeKTPoHeH aapec support@elettromedia.it
Mpeaun MHCTanupaHe Ha KOMMNOHEHTUTE, NpoYeTeTe BHUMATENHO BCUYKM MHCTPYKLUUU B TOBA Pbi T80. Mpn Ha
VHCTPYKUMWUTE MOXeTe HeBOSTHO Aa NPUYMHUTE NOBPeAa Ha NpoaykKTa.

1. Bcuuku KOMMOHEHTY TpsiGBa Aa GbaaT 3apaBo NPUKPEneHn KbM TANOTO Ha aBToMobuna. Mpuabpxaiite ce KbM ToBa NPaBUIO W Npu

MOHTaXa Ha BCSIKaKBY [Pyt IOMBIHATENTHN KOHCTPYKLIMK, KOUTO B1XTe Xenanu ja MoHTMpaTe. YBepeTe ce, Ye BCUYKI KOMMOHEHTU ca

3ApaBo NpukpeneHun n obesonaceHn. KOMMNOHEHT, KoiTo 61 ce pa3xnabun no Bpeme Ha ABVKEHNE Ha aBTOMOBKNA MOXe Aa NPUYMHI

CEepUO3HN HapaHsIBaHUS Ha MbTHALMTE, UMW Ha APYrv NPEBO3HU CPeaCTBa.

BuHaru nocTaesiiTe 3aluTa Ha O4MTe, KOraTo 13ronaBaTe MHCTPYMEHTH, Thil KaTo CTPYXKM UK NapyeTa oT NpoAyKTa Moxe Aa ce

npeHecat no Bb3ayxa.

Ba fja usberHeTe cryyaitHa noBpeaa, APbXTE NPOAYKTa B OpUrHarNHaTta onakoBka [OKaTo CTe roTOBM 3a UHCTanmpaHe.

He npaBeTe HUKakBM MHCTanaLun BbB BbTPELLHOCTTA Ha OTAENEHNETO 3a Buratens.

Mpeaw fa 3anoyHeTe MHCTanauusTa, U3KMoYeTe rMaBHUS ypea 1 BCUYKK ApYyrv ayano ypeaw, 3a Aa usberHete Bb3MoxHa noepesa.

YBepeTe ce, Ye MSCTOTO, KOETO CTe N3Gpani 1a UHCTanupare KOMMOHEHTUTe, HiMa [ja CMyLLiaBa HOPMArHOTO AECTBIE Ha MEXaHUUHN

UK eNeKTPOHHMU CUCTEMM Ha NMPEBO3HOTO CPE/ICTBO.

He uHcTanmpaiirte TOHKOMOHUTE Ha MECTa, U3MNOXEHW Ha BOAA, MOBULLEHA BMAXHOCT, Npax U MpbCOTUS.

He nHcTanmpaiite KOMMOHEHTUTE U He NpekapBaliTe kabenute B GNM30CT A0 enekTpudeckaTta KyTust Ha NPEBO3HOTO CPEACTEO.

Bb/eTe MHOro BHAMATENHW, Korato npoGueare [ynkv Unv NpaBuTe paspes B LACUTO Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO U Ce yBepeTe, Ye noj

Unn Ha u3bpaHarta NoBbPXHOCT HAMA Kabenu Unu CTPYKTYPHU eNeMEHTI BaXHM 3a NPEBO3HOTO CPEACTBO.

10. KoraTo npekapsarte kaGenu, yepeTe ce Ye kabenute He ca B KOHTAKT C OCTPY pbGOBE N 6130 10 ABMKELLM C& MEXAHWUYH YaCTu.
YBeperTe ce, ye kabena e J06pe NpUKpPEneH 1 3alyUTeH No LsnaTta cv AbIKUHA 1 Ye MMa NPOTUBONOXapHa N3onaums.

11. Wanona3saiite kabenu camo ¢ noaxodsiu paspes (AWG) cnopea Buaa Ha 3axpaHBaHeTo.

12. Korato npekapBsate kaben npes oTBOP B LLIACUTO Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, 3aluuTeTe kabena ¢ rymeHa Lwaiiba (rpomer). YBeperte ce, ye
1Ma noaxoasiia 3aluTa 3a kabenute, MMHaBaLLy B 61IM30CT 0 YACTU, KOUTO Ce HarpsBar.

13. He npekapBaiiTe )uuyu OT BbHLIHATa CTpaHa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

14. MN3nonssaiTe kabenu, BPb3ku N akcecoapu ¢ nepdekTHO KavecTBO, KaKTo e ykasaHo B katanora Connection.

15. YBepeTe ce, Ye konata B4 UMa enektpudecka cuctema Ha 12 VDC (npas ToK) CbC 3a3eMsiBaHe Ha OTpULLaTENHUS Nomtoc.

16. MpoBepeTe BalLKs anTepHaTop U CbCTOSIHNETO Ha akymynaTtopa, 3a ja e yBepuTe, Ye MoraT [a noemar yBenuueHaTa KoHcymaLms.

17. ToHKonoHaTa Moxe fa [oCTUrHe Temnepatypa oT okono 80°C (176°F). YBeperte ce, 4e He e MHOro ropeLlA npeau Aa JOKOCHETe.

18. MepuoanyHoO NoYmncTBalTe yCUnBaTens Kato He U3Non3BaTe arpecuBHU Pa3TBapALLM Npenaparty, KOUTo MoraT Aa NPUYMHAT nospeau. He
u3nonasainTe Bb3[yX MO HamnsraHe, 3alloTo Mo TO3W HauYMH TBbPAUTE YacTULW Le 6baaT n3ayxaHu U HarHeTeHU BbTPe B ycunBsaTens.
HaBnaxHeTe napye nnar B canyHeHa Boza, U3LeaeTe ro 1 nouuctete ycunsatens. Cnep ToBa U3nonssainTe napye nnar HaBnaxHeHo
caMmo B YMCTa BO/a; ako ce Hanara - U3bbplueTe CbC CyX0 napye nnar.

19. MnaHupaiiTe NpeaBapuTENHO KOHMUrypaLuusTa Ha BallaTa HoBa TOHKOMOHA U Halt-NoAXoAsLIMTE MecTa 3a kabenuTe, 3a a HarnpasuTe

MHCTanupaHeTo NecHo.

. Kato nanonssare kaben ¢ goctatbyHo uncno Ha AWG (sux Tabnuuarat: ,Kaben 3a enektposaxpaHsare” (Power Supply Cable) , 3a aa

npokapare enekTpo3axpaHBaHeTo OT akyMynatopa A0 MSICTOTO Ha MOHTUPaHe Ha ycunBsaTensi.

21. CkayeTte TepmuHana (+) ¢ kabena nagall oT akymynaTopa Ha aBToMobuna, a TepMuHana (-) CbC LWacuTo Ha Konara.

22. MocTaBeTe M30MMpaHo rHesz1o / Abpxay 3a BYLUIOH Ha Makcumym 40 CM pa3CTosiHUE OT MONoXMUTENHaTa Krema Ha akymyrnaTopa; CBbpXeTe
©eAVHUS Kpait Ha 3axpaHBalLms kaben KbM Hero, cref KaTo cTe CBbp3anu Apyrvist My Kpaii ¢ ycuneartens.

23. 3a 3asemsBaHe Ha ypeaa (-) Mo NpaBWIeH HauvH, 13nonasaiTe 60NT BbB BLTPELIHOCTTa Ha NPEBO3HOTO CPEATCBO, noumncTeTe Gosita
MasHuHaTa oT MeTara, ako e HeoBxo/Mo, KaTo NPOBEPUTE C yPer Aani Ma Bpb3ka MeX/y OTpULATENHIUA TepMUHan Ha akymynaTopa (-)
1 MSICTOTO 3a orKcupaHe. AKO € Bb3MOXHO, CBbPXETE BCUYKM KOMMOHEHTU KbM €/]Ha TOUKa 3a 3a3eMsiBaHe; TOBa LLie OCUTypU Bb3MOXHO
Hali-Masiko LyM , KOUTO MOXe [1a Bb3HVKHE MpU ayano Bb3Npon3BeXaaHEeTo.

24, MNpekapaiiTe BCUYKN CUrHanHN kabenu 6n13o eavH A0 APYr U Ha pascTosiHMe OT enekTpokabenuTe.

25. CebpxeTe BxoaHuTe RCA kabenu, npunoxeHus curian Tpsadea aa e mexay 0.3 VRMS n 5 VRMS.

26. CkaveTe BXO[IOBETE 3@ BUCOKW HMBA KaTo U3MON3BaTe NpaBunHuTe Lekepy. Mpunoxenns curian Tpséea aa e mexay 1 VRMS u 22 VRMS.
He u3nonagaiite, ako Beye cTe n3nonssanu Bpbakata ,[peav Bxoa” npeasapuTenHo yeuneaHe.

27. CebpxeTe 13xoaa Ha ToHKornoHata Ype3 10 AWG makc. kabern 3a TOHKOMoHa.

28. YcunsatensiT ce BKIOYBA NPU CKaYBAHETO Ha TepMUHaNa My 3a AUCTAHLIMOHHO BKIIOYBAHE KbM OMpe/eneHnst U3TOYHWK Ha 3BYKOB CUTHar.
Toit ce BKMIOYBa aBTOMATUYHO 1 6€3 NojiaBaHe Ha CUrHan oT AMCTAHLIMOHHOTO, NPY U3MOM3BaHETO Ha BXO[IEH CUrHan/-u C BUCOKO HUBO
(Bucokoroeoputen BXOL - ,Speaker IN”) npu BkntouaHeto (ON) Ha kntoda “Hi-IN AUTO TURN ON”, koiiTo moxe Aa 6bae oTKpuT Ha
npeaHs naxen.

29. KoraTo NpuKmioYnTe MHCTanMpaHeTo, NposepeTe kabenute Ha cucTemMata 1 ce yBepeTe Ye BCUUKU BPb3KW Ca HanpaBeHM No NpaByUneH HaumH.
30. MNocTaserte GyLIoHa B rHe3oTo / Abpxad. CTolHocTTa Ha bylioHa Tpsitea aa e 30% no-Bucoka OT BrpajieHnst B TOHKoMoHaTta. B cnyyait, ye
kabena 3axpaHBa HSIKONKO TOHKOMOHW, CTOMHOCTTa Ha ByLuoHa Tpsibea Aa e 30% no-Brcoka ot cbopa Ha CTONHOCTUTE Ha ApyruTe GyLIoHN

B TOHKOMOHaTa.
. KanuGpupaHe Ha HUBOTO Ha CrlyLuaHe Ce NpaBy Ypes HAacTPoKka Ha U3Xo[HaTa cuna 3a 3Byka A0 3/4 OT MaKCUMAaIHOTO HUBO; Crief ToBa,
HacTpoiiTe HMBAaTa Ha TOHKONTOHUTE [I0KATO YyeTe U3KPUBSIBaHE Ha 3ByKa.
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BE3O0MACHA

CUIA HA 3BYKA U3MON3BAWTE PA3YM W CINYLWAWTE HA BE3OMACHO HMBO HA 3BYKA. MOMHETE YE MPOOBIMKUTENHO
WN3NAFAHE HA MPEKANTEHO BMUCOK 3BYK MOXE A YBPEAW CITYXA BU. BE3OMACHOCT HA ABWXXEHWETO E HAV-BAXKHA,
KOTrATO LWODUPATE.

Und 06y on ) (ans " CTpaH, B PbIX opr
pasfenkHbIf c6op oTxoAoB) MpoayKThl C MapKUPOBKO "NepeyepKHYTLIN KDECT-HAKPECT MYCOPHbIN KOHTEHep Ha konecax" He aonyckaeTcs
BbIGpackIBaTh BMECTE C 0BbIYHBIMM GbITOBLIMI OTXOAAMU. DTN INEKTPUYECKIE U INEKTPOHHBIE NPOAYKTLI AOMKHbI GbITh YTUNN3MPOBaHLI B
cneumarnbHbIX NPUEMHBIX MYHKTaX, OCHALLEHHbIX CPEACTBAMI NOBTOPHON NepepaBoTki Takux NPOAYKTOB U KOMMOHEHTOB. [Ans nonyyeHus
MHOPMALIMN O MECTONOMOXEHNUM GNKaLLIEro NPUEMHOTO NyHKTa yTUnu3aLmu/nepepaboTki OTXOA0B U NpaBuMax A0CTaBKM OTXOMOB B 3TOT
MYHKT, noxaryiicTa, 06paTuTech B MECTHOE MyHMLMNanbHOE ynpaBneHue. MoBTopHas nepepaboTka 1 NpaBunbHas YTUNN3ALNS OTXOI0B
CMocoBCTRYIOT 3aLUTE OKP) i cpeaisl ¥ NpeaoT Bpe/Hble BO3AENCTBUS Ha 310POBbE.
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B % o=l <l $is o/ ChabpkaHue Ha onakoekata / 1354 / Sadrzaj pakiranja/ Obsah baleni / Packaging
contents / Pakendi sisu / Pakkauksen sisalté / Contenu de I'emballage / Verpackungsinhalt /
Mepigxépeva ouoksuaoiag / A csomag tartalma / Isi kemasan / Contenuto dell’imballo / /N7 —
M%E / IFIX| LI / Pakuotés turinys / Zawarto$é opakowania / Contetido da embalagem /
Komnnekrauus / Obsah balenia / Vsebina embalaze / Contenido del embalaje / Férpackningens
innehall / swlssnaunaniomn / Paket igerigi.

DBA 200.3

28

W i Je e s )l / OBG30p Ha KOHTponHus naHen / ¥ HEREA / Pregled upravijacke ploge /
Pohled na ovladaci panel / Control panel Overview / Juhtpaneeli iilevaade / Ohjauspaneelin
nikyma / Vue d’ensemble du panneau de commande / Bedienfeld Ubersicht / Mivakag sAéyyou
- MepiAnyn / Kezel8panel attekintése / Gambaran umum kontrol panel / Pannello di controllo / 1
Vha—IbINZIVEEE / Mo mi'd iR / valdymo skydelio apzvalga / Opis panelu kontrolnego /
Descricdo geral do Painel de controlo / O63op MaHenu ynpaBnenus / Prehfad ovladacieho panela
/ Pregled nadzorne plosce / Vision General del Panel de Control / Kontrollpanel éversikt /
AMsLNIA1UAN / Kontrol paneline genel bakig.
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DBA 200.3 -
ACTIVE SUBWOOFER LO PASS PHASE SHIFT
140W Max Power o o jmmtm = | (€3
. . 0 180 | O sarETY | 1 e ©
. . 1 1
Hz 3-5.0 VRMS X amommon
. . , DT
NERTZ ! [F-Jorcpe .
'

—|— Rewore 1

@ i ) @ PN WHeE power , @

o LO PASS: (58 120 — i 50) paidia 235 o seall e bua / KomGMHMpaHa HacTpoOiika Ha HUCKOYECTOTEH
tunTip (Low-pass) (50 Hz - 120 Hz) / {E5EF 41T ( 50 Hz - 120 Hz ) / Podedavanje preslu$avanja
na niskopropusnom filtru (50 Hz - 120 Hz) / Nastaveni prechodu dolni propusti (50 Hz - 120 Hz) /
Low-pass crossover adjustment (50 Hz - 120 Hz) / Madalpaasu-sagedusjaotusfiltri
reguleerimine (50 Hz - 120 Hz) / Alipaastosuotimen sdité (50 Hz - 120 Hz) / Réglage du
répartiteur passe-bas (50 Hz - 120 Hz) / Tiefpassweicheneinstellung (50 Hz - 120 Hz) / PGBpion
xaunAotmepariig diacTalipwong (50 Hz - 120 Hz) / Alulatereszté hangvalté bedllitasa (50 Hz - 120 Hz)
/ Pengaturan crossover low-pass (50 Hz - 120 Hz) / Regolazione del crossover passa-basso (50
Hz - 120 Hz) / O—/\ZAZ0OZF—/\if1% (50 Hz- 120 Hz) / 22 A J2AH Z&(50 Hz - 120 Hz) /
Apatinio peréjimo reguliavimas (50 Hz - 120 Hz) / Dolnoprzepustowa regulacja czestotliwosci
rozdzielajacej (50 Hz - 120 Hz) / Regulacdo de transicdo passa baixo (50 Hz - 120 Hz) /
PerynupoBka HU3KO4aCTOTHOro kpoccoBepa (50 My - 120 My) / Nastavenie nizkopriepustnej vyhybky
(50 Hz - 120 Hz) / Nastavitev nizkoprepustne kretnice (50 Hz - 120 Hz) / Ajuste de filtro pasabajos (50
Hz - 120 Hz) / Justering av lagpassdelningsfilter (50 Hz - 120 Hz) / n15U5uqadauuaaiuainuiin
(50 85w - 120 185w) / Algak gegigli gegig ayari (50 Hz - 120 Hz)
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@) SENSITIVITY (.3 - 5.0 VRMS): L:zlusll s/ HacTpoiika Ha uyBcTBuMTenHocrta / ZEEiET /
PodeSavanje osjetljivosti / Nastaveni citlivosti / Sensitivity adjustment / Tundlikkuse
reguleerimine / Herkkyyssdété / Réglage de la sensibilité / Empfindlichkeitseinstellung /
PuBpion evaiobnoiag / Erzékenység beallitasa / Pengaturan sensitivitas / Regolazione della
sensibilita / FEE{E / LZE =3 / Jautrumo reguliavimas / Regulacja czutoéci / Regulacéo de
sensibilidade / PerynupoBka yyBcTBuTennHoctyn / Nastavenie citlivosti / Nastavitev ob&utljivosti /
Ajuste de sensibilidad / Justering av kénslighet / n15U5uaulalunissudeaueyion / Hassasiyet
ayan

6 PHASE SHIFT: (s 180 — 0) 4l ) i oSatl) / KoTpon Ha dpa3sara (0°-180°) / #H{# ] ( 0°-180°) /
Upravijanje fazom (0°-180°) / Fazové iizeni (0°-180°) / Phase control (0°-180°) / Faasijuhtimine
(0°-180°) / Vaiheen ohjaus (0°-180°) / Réglage de phase (0°-180°) / Phasensteuerung (0°-180°)
/ EAeyxog @bong (0°-180°) / Fazisvezérlés (0°-180°) / Phase Control (0°-180°) / Controllo di fase
(0°-180°) / 7x—Aa~FEA—Ib (0°-180°) / |4 A|0{(0°-180°) / Fazés kontrolé (0°-180°) / Regulacja
fazy (0°-180°) / Controlo de fase (0°-180°) / PerynupoBka da3bl (0°-180°) / Ovladanie fazy (0°-180°)
/ Fazni regulator (0°~180°) / Control de fase (0°-180°) / Faskontroll (0°-180°) / szuuaiufuia
(0°-180°) / Faz kontrolii (0°-180°)

Q SAFETY: 4l pay 8 Cigall piuad lod 35L5Y) g e/ CHrHameH CBETOAMOA 33 3aWMTEH PEXMM Ha
ycunearens / I AEFEF ERIERIT / LED signala za pojacalo u rezimu zastite / Signalni led pro
zesilovac v ochranném rezimu / Signal led for amplifier in protection mode / Kaitsereziimis
oleva voimendi signaaltuli / Merkki-LED vahvistimen suojaustilalle / Voyant lumineux (DEL)
pour indiquer que Pamplificateur est en mode protégé / Signal LED fiir Verstdrker im
Schutzmodus / EvBeikTikf) Auvia yia Tov gviOXUTH] oTnV KardoTaon mpooTtaciog / Jel LED az
er8sitd védelmi médjaban / Sinyal led untuk amplifier dalam mode perlindungan / Led di
segnalazione amplificatore in protezione / {REET—F7V7FRIESLED / B2 TEO|AM Y=g
Ho{stE A& / Signalinis diodas, pranesantis apie apsauginio rezimo suaktyvinima / Dioda
sygnalizacyjna wzmacniacza w trybie ochronnym / LED indicador de amplificador em modo de
proteccdo / CurHanbHbI# cBeToAMO4 ANA YCUNUTeNnA B pexume 3awmtbl / Signalizacna led
kontrolka zosilfiovaca, ked’ je v ochrannom rezime / Opozorilna LED-dioda za ojacevalnik v
za$Citenem naginu / LED sedalizador para amplificador en modo de proteccion / Signallysdiod
for forstarkare i skyddslage / ﬁmmﬂmllaaﬁﬁﬁuamﬂm‘%awuwtﬁmaq‘fnumunﬁmﬁu / Koruma
modunda yiikseltici igin sinyal lambasi.

@ POWER: Jsiill puiny i iy geall piindd lod 5L5Y) (s 5= / CMrHaneH cBeToomop 3a paGoTeH pexwum Ha
yeuneatens / A B T4EFIETRST / LED signala za pojaéalo u radu / Signalni led pro zesilovaé v
Einnosti / Signal led for amplifier in operation / To6tava voimendi signaaltuli / Merkki-LED
vahvistimen toiminnalle / Voyant lumineux (DEL) pour indiquer que I'amplificateur fonctionne
/ Signal LED fiir eingeschalteten Verstarker / EvSeixTiki) Auyvia yia Tov eVIOYUTI] O€ KOTAOTUOT
Aerroupyiag / Jel LED az er8sité miikédése kdzben / Sinyal led untuk amplifier yang sedang
beroperasi / Led di segnalazione amplificatore in funzione / Ei{El577 7 FHIESLED / &S Al
Yz E Aoisle &2 / Signalinis diodas, praneSantis apie stiprintuvo veikimga / Dioda
sygnalizacyjna wzmacniacza w trybie roboczym / LED indicador de amplificador em
funcionamento / CWrHanbHbIA cBeTogvoOA ANA YCUNUTENA B npoLiecce 3Kcnmyarauuu /
Signaliza¢na led kontrolka zosilfiovaca, ked’ je v prevadzke / Opozorilna LED-dioda za ojacevalnik
med delovanjem / LED senalizador para amplificador en funcionamiento / Signallysdiod for
forstarkare i drift / doyquiaiuaadinuaasindasueioidaay Tvualfidainis / Galigma modunda
yiikseltici igin sinyal lambasi.
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© CONNECTOR: (it 5 s Mo (5 5ius) 0l 542 (POWER IN, REMOTE IN, ART) 3Ll 3,5 53 / Bxog Ha

3axpaHBaHeTo (POWER IN, REMOTE IN, ART) # 3ByKOB CMrHan (BUCOKO HUBO W HUCKO HUBO) / EE,
JR# A (POWER IN, REMOTE IN, ART) fIE &5 ( ®¥. /€% ) / Ulazizvora napajanja (POWER
IN, REMOTE IN, ART) i signal zvuka (visoka razina, niska razina) / Vstup napajeni (POWER IN,
REMOTE IN, ART) a zvukovy signal (vysoka urovern, nizka Uroveri)) / Power supply input
(POWER IN, REMOTE IN, ART) and sound signal (hi-level, low-level) / Toitesisend (POWER IN,
REMOTE IN, ART) ja helisignaal (korgetasemeline, madalatasemeline) / Virran tuloliitin
(POWER IN, REMOTE IN, ART) ja aanisignaali (korkea, matala taso) / Entrée (POWER IN,
REMOTE IN, ART) de P’alimentation électrique et signal sonore (niveau élevé, niveau faible)
/ Stromversorgungseingang (POWER IN, REMOTE IN, ART) und Tonsignal (Hi-Level,
Low-Level) / EicoSog Tpopodotikol (POWER IN, REMOTE IN, ART) ka1 nxnTiké ofjua (uynAd
emimedo, xaunAé emimedo) / Tapellatas bementi (POWER IN, REMOTE IN, ART) és hang jel
(magas jelszint, alacsony jelszint) / Input suplai daya (POWER IN, REMOTE IN, ART) dan
sinyal suara (tingkat tinggi, tingkat rendah) / Ingressi di alimentazione (POWER IN, REMOTE
IN, ART) e segnale audio (hi-level, low-level) / EiFA 71 (POWER IN, REMOTE IN, ART) E%(5
= (N LAL, O—LAJb) /8 32 2= (POWER IN, REMOTE IN, ART) & AIRE A% (3510]
did, 2< gid) / Maitinimo jvestis (POWER IN, REMOTE IN, ART) ir garsinis signalas (auksto
lygio, Zemo lygio) / Wej$cie zasilania - sygnat (POWER IN, REMOTE IN, ART) oraz sygnat
dzwiekowy (poziom wysoki, poziom niski) / Entrada de alimentacao de (POWER IN, REMOTE
IN, ART) e sinal sonoro (alto nivel, baixo nivel) / BeBoa ucrounuka nurauus BBOJ MMTAHUA
(POWER IN, REMOTE IN, ART) 1 3ByKOBO#4 curHan (BbICOkUii ypoBeHb, HU3KUIA ypoBeHb) / Vstup
napajania (POWER IN, REMOTE IN, ART) a zvukového signalu (hi-level, low-level) / Napajalni
vhod (POWER IN, REMOTE IN, ART) in zvoéni signal (visokonivojski, nizkonivojski) / Entrada de
fuente de alimentacion (POWER IN, REMOTE IN, ART) y senal de sonido (Alto-nivel,
Bajo-nivel) / Natanslutningsingang (POWER IN, REMOTE IN, ART) och ljudsignal (hég niva,
1ag niva) / shanalWrian (POWER IN, REMOTE IN, ART) uasdtyayroudesl (s+iugy sueiusin) / Glig
kaynag girigi (POWER IN, REMOTE IN, ART) (Giig girigi) ve ses sinyali (yilksek seviye, diigiik
seviye).

@ FUSE: 20 A Blade _s-<i / 20 A npeanasuten ¢ kpauera / i/ 4% / NoZasti osigura& 20 A / 20 A

britova pojistka / 20 A Blade fuse / 20 A kontaktnugadega sulavkaitse / 20 A laattasulake /
Fusible a lame 20 A (de type Blade Fuse) / 20 A Flachsicherung / 20 A AcgGAsia mrepuyiou / 20 A
villas biztositék / Sekring pipih 20 A / Autolama 20 A/ 20A7L—Fka—X/20 A Edl0|1= =/
20 A saugiklis / Bezpiecznik 20 A / Fusivel de lamina de 20 A / lnockui npegoxpaHuTens 20 A /
20 A poistka / 20 A plo&é&ata varovalka / Fusible plano 20 A / 20 A bladsékring / waaild 20 uauy
/ 20 A Kanat sigortasi.
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B >~/ Pasmep/ HUH: / Veliina / Velikost / Size / Suurus / Koko / Dimensions / GréBe / AooTdotig B (- </ Kowektop / E##3L / Prikljuéak / Konektor / Connector / Pistik / Liitin / Connecteur /
/ Méretek / Ukuran / Ingombro / #1ZX / 27| / Dydis / Wielko§é / Dimenszo / Paamep / Rozmery / Anschluss / Ziveopog / Csatlakozé / Konektor / Connettore / %% / #HHE| / Jungiamasis
Velikost / Tamaiio / Storlek / 9w / Ebat elementas / Zlgcze / Conector / CoeguHutens / Konektor / Prikljuéek / Conector / Anslutning /

auidon / Konnektor.

Cc
[—— AUTO TURN ON
B

(only with speaker IN)
L+ | R+ | L+ | R+ |GNnD 8,!",: +12v|  ON — Not connected

A OFF — to GND
A B c | L- | R-| L-| R—|GND|REM [+12v
DBA 200.3 29 330 263 |jmm | | | | | L—|——REMOTE
11.6 13 10.4 in.

PREIN INHILEVEL POWER

W a3 el 2aa / Ui3GepeTe Bawara nosuums / 53 FI i = ER{UE / Odaberite va$ polozaj / Zvolte
misto / Choose your position / Valige soovitud asend / Valitse sijainti / Sélectionnez votre
position d’installation / Position auswéhlen / EmA£Ere Tnv emBupnTr| 6éom TotroBérnong / Valassza

ki a helyet / Pilih posisi Anda / Scegli la posizione / {iiE%3&iR / @|%| M= / Pasirinkite norima padétj PRE IN

/ Wybierz lokalizacje / Escolha a posicao pretendida / BbiGepute He06xonumoe nono;xeuue / Zvolte L . L R C A L

poziciu / Izberite polozaj / Elija su posicion / Vilj lage / taanmtmumqmﬂaomsmm / Cihazin ( + ')

konumunu segin (R+’ R_) RCA R
IN HI LEVEL
(L+; L-) Speaker L
(R+; R-) Speaker R
POWER (cable size 6 AGW min)
(GND; +12 V) Battery (Chassis to -12 VDO)
AUTO TURN ON-ART (only with speaker IN)
ON not connected

¢ OFF to ground

]
NERTZ

REMOTE (Pre IN - Speakers IN)
\_ ) Turn ON 12 VDC
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B -3l / CBbp3BaHus / 1 / Spajanje / Pipojeni / Connections / Uhendused / Kytkennit /
Connexions / Verbindungen / Zuv&£csig / Csatlakozék / Sambungan / Connessioni / i/ 42 /
Jungtys / Polaczenia / Ligacoes / MopknioyeHus / Pripojenie / Vezave / Conexiones / Anslutningar
/ nmsifiauna / Baglantilar

(Low-Level IN )

oc Ol

REMOTE

L+ | R+ | L+ | R+ [GND| SPE +12v

L- | R- |GND|REM|+12V

- (p—]
- ] P
Ib—no

—

L+ | R+ | L+ | R+ (G| SPE +12v

L- |R-| L- | R—|GND|REM [+12v

][ Se—
N

TURN ON= OFF
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W ¢IDLS LEdl / NaGop Ha kaGenuTe / i E2 4 / Odabir kablova / Volba vlastnich kabelii / Choosing
your cables / Kaablite valimine / Kaapeleiden valinta / Choix des cables / Kabelauswahl /
Emidoyn Twv kaAwdiwv cag / A kabelek kivalasztasa / Memilih kabel / Dimensionamento del
cablaggio / 7—71V0i&IR / #|0|& M=l / Kabeliy pasirinkimas / Dobér waszych kabli / Escolher os
cabos / Bei6op npoBopoB / Volba kablov / Izbiranje kablov / Eleccion de los cables / Vélja kablar
/ maldandiavainnl / Kablolarimizin segimi

G S e Ml aa ) (g uin gt 80 gl Ba g (b 358 LS plon S Ul ol 5 el (b i e Cm Zpaa) aalh AiUal) S i

Aardtuaal) 28Ukl y el Gy 4y guaats

CwunoBute kabenu ca OT U3KMIYUTENHO BaXKHO 3HAYEHWe, Tbil KaTo Te AMPEKTHO BMSAAT Ha koeduuyeHTa Ha

raceHe Ha TpeI'ITEHI/IFITa Ha cucTtemata U Ka4eCTBOTO Ha 3BYyKa, B AosfiHata Tabnuua cme noco4nnn anameTbpa Ha
kabena, KOUTO n eI'IOp'b‘-IBaMe B 3aBUCUMMOCT OT ObJDKMHAaTa Vlé)I/IJ'IO)KeHaTa MOLLIHO

RS I E HABIEZEPET RENEERBAMZ AR ’EE'FEJi#EFF BMNERTRBREK
E&Jﬁﬁﬁ%&ﬁ{ﬂﬁﬁﬁuﬂg%&% %,

Kablovi za napajanje od iznimne su vaznost stoga $to izravno utjecu na faktor prigu$enja sustava i kvalitetu zvuka; u donjoj

tablici navedeni su preporuceni promijeri kabela u ovisnosti o njegovoj duljini i koriStenoj snazi.

Napajeci kabely jsou velmi dUleZité, nebot maji pfimy vliv na Gtlumovy faktor systému a kvalitu zvuku; v tabulce nize

je zobrazeny doporuceny primér kabelu, podle délky a aplikovaného vykonu.

Power cables are extremely important since they directly affect the system damping factor and sound quality; in the table

below we show cable diameter, which we recommend according to length and applied power.

Toitekaablid on Ulimalt olulised, sest need méjutavad otseselt siisteemi summutusfaktorit ja helikvaliteeti; allolevas

tabelis oleme toonud vélja kaabli [&bimdddu, mida me soovitame antud pikkuse ja toite korral.

Virtakaapelit ovat erittain tarkeitd, silld ne vaikuttavat suoraan jarjestelméan vaimennuskertoimeen ja danenlaatuun. Alla

olevassa taulukossa nékyy kaapelin halkaisija, jota suosittelemme pituuden ja tehon perusteella.

Les cables électriques sont tres importants car ils affectent directement le facteur d’amortissement et la qualité audio du

systl{amg; le tableau ci-dessous indique le diamétre du cable, conseillé en fonction de la longueur et de la puissance

appliquée.

Stromkabel sind sehr wichtig, da Sie direkten Einfluss auf den Dampfungsgrad sowie die Soundqualitét des Systems

haben. In der nachfolgenden Tabelle werden die Kabeldurchmesser angegeben, die wir lhnen in Bezug auf die Lénge

und Stromleistung empfehlen.

Ta kaAwdia Tpo@odoaiag eival £EAIPETIKA CNUAVTIKA €QOCOV €TTNPEAJOUV GUECT TO UAIKO OTTOORECNG TOU

OUCTANOTOG KAI TNV TTOIGTATA TOU MXOU. XTOV TTIVAKO TTOU OKOAOUBEI gaiveTal n SIGHETPOG KaAwdiou, TNV OTToia

TIPOTEIVOUNE GUUQWVA PE TO PAKOG Kal TNV 10U TTOU £QapuOgeTal.

A betapkabelek kuléndsen fontosak, mivel kozvetlen hatassal vannak a rendszer rezgéscsillapitasi tényezdjére és a

hangmindségre; az alabbi tablazatban bemutatjuk a hossz és az alkalmazott teljesitmény alapjan javasolt kabelatmérdket.

Kabel daya sangat penting karena kabel ini langsung mempengaruhi factor pembasah sistim dan kualitas suara; pada

éa)bel d‘i( bawah kami menunjukkan diameter kabel, yang kami rekomendasikan menurut panjang dan daya yang

igunakan.

Il cablaggio di potenza riveste un ruolo importante poiché influenza direttamente il fattore di smorzamento del sistema e la

qualita del suono; nella tabella allegata potete trovare una indicazione della sezione del cavo, consigliata in funzione della

Iun hezza edella potenza Ep licata.

BRT—7IVI3IF LE 7, AT LOREFSE EEICEESEE5X5D5TY, TOXRI, BEXLERICS

Celui S35 EERLTNES, .
e Fojg2 AlAaH ° = ‘HE-IJdampI_g factoggr A2 HEE|o| MYl HES =] mEo ol SR8t

SZoLICT. ofeHoll L= .Eoil Zo| 2 Z2 =0l B A7 BEstE oM 2717 EAElo] YaLiTh

Elektros laidai yra ypa¢ svarbus nes nuo jy sujungimo priklauso sistemos slopinimo efektas bei garso kokybé; Zemiau

pateiktoje lenteléje yra pateikti rekomenduojami laidy skersmenys, parinkti atitinkamai pagal jy ilgj bei apkrovima.

Przewody zasilajgce sa niezwykle wazne, poniewaz majg bezposredni wptyw na wspdiczynnik wygtuszania oraz

jakos¢ dzwigku; ponizsza tabela przedstawia zalecane $rednice przewodéw, ich diugo$¢ oraz moc.

Os cabos de energia sdo extremamente importantes uma vez que afectam directamente o factor amortecedor

do sistema e a qualidade de som. Na tabela abaixo estéa indicado o didmetro dos cabos que recomendamos de

acordo com o comprimento e com a poténcia aplicada.

Kabenu anektponuTaHus YpesBbl4aiHO BaXHbl, T.K. OHW HANPSMYIO BIMSIIOT Ha KO3 ULIMEHT AeMncupoBaHus

cuUCTeMbl M KayecTBO 3Byka; Ha Tabnuue HWwxe Mbl NpUBOAMM AvameTp kabenewn, pekomeHOyembiX B

3aBUCMMOCTY OT ASIMHBI U MOLLIHOCTW.

Napajacie kable su velmi doélezité, pretoZe maju priamy vplyv. na utimovy faktor systému a kvalitu zvuku; v

tabulke nizSie je zobrazeny odporuc¢any priemer kabla, podla dizky a aplikovaného vykonu.

Napajalni kabli so zelo pomembni, saj neposredno vplivajo na dusiini dejavnik sistema in kakovost zvoka; v spodniji

tabeli je prikazan premer kabla, ki ga priporo€amo glede na dolZino in uporablijeno mog¢.

Los cables de alimentacién son muy importantes, ya que afectan directamente al sistema de amortiguacion y

a la calidad del sonido; en la tabla de mas abajo se muestra el diametro del cable que se recomienda de

acuerdo a la longitud y potencia aplicada.

Kablarna &r extremt viktiga eftersom de direkt paverkar systemets démpningsfaktor och ljudkvalitet; i tabellen nedan

anger vi de kabeldiametrar vi rekommenderar utifran langd och applicerad effekt.

o arsnlugunsauniiauddgduasiuin WasnaaialiaazdinansynunaAmawmaTAsude

(damping factor) LazAUANLNREN AN

S lauamaaduRuguEnanuadmariaivnsauiuane e INuaeitd il uansmuans.

Ceryan kablolari oldukga 6nemlidir ¢iinkd sistem kullanim faktérini ve ses kalitesini dogrudan etkilerler; asagidaki

tabloda bir kablo kullanim perspektifi sunulmustur, uzunluk ve kullanilan giizce gére bu degerleri 6neririz.
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25000
20000
15000
10000
8000
6000
4000
2000
1000
500
250
100

Applied power
Cable diameter

1 :

0-1 1-2 2-3 3-4 4-5 56 6-7 7-8 m
Connection length

liie JS8 JASH aaa 834 ) a3k sl u'al.’h':.\fd\aqi_Q4élgd‘;eSMIhm\u_\_\d,aJM
Tabnuuarta ce oTHacsi 3a HernpekbCcHaTa MOLLHOCT ¢ 4 Q) ToBap. AkO TOBapbT Ce Hamaru, pa3MepbT Ha kabena TpsibBa ga Gbae
NPOMOPLIMOHAITHO YBEMMYEH.
hRES R4 OB THGEDR, NRARKRE , RERIWRLAE M, .
Tablica se odnosi na neprekidno opterecenje od 4 Q. Ako se impedancija smaniji, potrebno je proporcionalno povecati veli¢inu kabela.
Tabulka se tyka nepretrzitého vykonu se 4 Q zatizenim. Pokud se zatiZeni snizi, je nutné zvysit velikost kabelu.
The table refers to continuous power with 4 Q load. If load decreases, the cable size needs to be proportionally increased.
Tabel viitab 4 Q koormusega pidevale toitele. Kui koormus véheneb, tuleb kaabli suurust proportsionaalselt suurendada.
Taulukko viittaa jatkuvaan tehoon 4 ohmin kuormalla. Jos kuorma véhenee, on kaapelin kokoa suhteessa liséttava.
Le tableau montre la puissance continue dans une charge de 4 Q. Si la charge décroit, vous devez augmenter la taille du cable de maniere
proportionnelle.
Die Tabelle bezieht sich auf einen gleichmaRigen Stromfluss mit einem Widerstand von 4 Q. Verringert sich die Leistung, muss der
Kabeldurchmesser proportional erhéht werden.
O Trivakag avagépETal OTo UVEXEG peUpa pe optio 4 Q. Edv peiwBei To @oprio, 1o péyeBog Tou Kahwdiou xpelddeTal va augnBei
avaAoyIKd.
Atablazat a 4 Q-os folyamatos terhelésre vonatkozik. Ha a terhelés csokken, a kabelméretet aranyosan novelni kell.
Tabel ini mengacu kepada daya berlanjut dengan beban 4 Q. Apabila beban berkurang, ukuran kabel perlu dibesarkan mengikutinya
secara proporsional.
La tavola si riferisce alla potenza continua su un carico di 4 Q. Qualora il carico scenda, si dovranno aumentare proporzionalmente le
dimensioni del cavo.
ROZMIE, EGH S, 8F4 Q TT, BRHNELESE, TNUBILTT DIV A XE K ECTEHEHBVET,.
EE 4Q FatolMe] HH FUF LIEPLICH £5t7F ZHA KM A olE 271&= BHCHE 7ok §LiCt
Lenteléje pateikti duomenys yra gauti esant nuolatiniam elektros tiekimui ir 4 Q krlviui. Sumazéjus kraviui, laido skersmuo turi bati
proporcingai padidinamas.
Warto$ci w tabeli odnoszg sie do mocy ciggtej przy obciazeniu 4 Q. Jesli obcigzenie zmniejszy sig, rozmiar przewodu nalezy
proporcjonalnie zwiekszyc.
A tabela faz referéncia a poténcia continua com um carga de 4 Q. Se a carga diminuir, o tamanho do cabo deve ser aumentado
de forma proporcional.
Tabnuua vmeeT OTHOLLEHWE K HOMUHANBHOW MOLLHOCTK C 4 Q Harpyskoii. Mpu CHXeHUn Harpyskv paamep kabens AomKeH GbITb
NPONOPLIMOHANLHO YBENUYEH.
Tabulka sa tyka nepretrzitého vykonu so 4 Q zatazenim. Ak sa zataZenie znizi, je nutné zvysit velkost kabla.
Kabel velja v primeru stalne napetosti in upornosti 4 Q. Ce se upomost zmanjsa, je treba debelino kabla sorazmemo povegati.
La tabla se refiere a la potencia continua con carga de 4 Q. Si la carga disminuye, el tamafio del cable debera ser
proporcionalmente mayor.
Tabellen avser kontinyerlig effekt med 4 Q last. Om lasten minskar méaste kabelstorleken ékas proportionellt.
a1seilladwiumaaudidsiiwuueadasmaauiaan 4 Q minautaTvananas
untavdaadaddusasanasmia ludasawdieniu.
Tabloda devamli 4 Q yuk kullanimi gegmektedir. Yk duserse, kablo boyutunun da bu oranda artiriimasi gerekmektedir.

36

Owner’s Manual

B a5 <) clldd / EneKkTpo-akycTUYHM napametpu / BB 5% / Elektro-akustiéki parametri
/ Elektroakustické parametry / Electro-Acoustic parameters / Elektroakustilised
parameetrid / Sahkoakustiset parametrit / Paramétres électro-acoustiques /
Elektro-akustische Parameter / HAcktpo-akouoTikég Trapdperpol / Elektro-akusztikus
paraméterek / Parameter elektro-akustik / Parametri elettroacustici / ERFE/\TA—
2 [ R 0| AE| met0|E| / Elektriniai - akustiniai parametrai / Parametry elektro -
akustyczne / Parametros electro-acisticos / 3nekTpoakycTuyeckue napametpbl /
Elektro-akustické parametre / Elektro-akusti¢ni parametri / Parametros electroacusticos
/ Elektroakustiska parametrar / fiiinTns-agdsin wisafinas / Elektro-akiistik parametreler

Y
3»
1
=1

166
mm
mm
Re
0 2,9

Fs
Hz

o
>

Vas

N

Mms

Cms
mm/N

@
S -
©

=}
a
©

BL 10,6
Tem

g

Qes 0,42

Qms 6,88

Spl

- 93
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W ) il o) / TexHuveckn cneumdbmkaumm / HAR MM / Tehni€ki podaci / Technické udaje / Technical
specifications / Tehnilised andmed / Tekniset tiedot / Caractéristiques techniques / Technische
daten / Texvika yapokmnpioTikd / Miiszaki adatok / Spesifikasi teknis / Specifiche tecniche / #{iift

%/ 7l& M / Techniniai duomenys / Szczegbly techniczne / Especificacdes técnicas / Power supply voltage vDC |11 =15
TexHuyeckue ycnosus / Technické informacie / Tehniéne specifikacije / Especificaciones técnicas /
Tekniska specifikationer / A2 unasnisniaaiia / Teknik veriler R
o 5 Idling current A 10,5
w
o
% g Idling current when off mA ||0,02
avn Consumption @14,4 VDC A
Max musical power 13
Distortion - THD o
(100 Hz @ 4 Q) % 1005
Bandwidth Hz |35+ 120
DBA 200.3
v S/N ratio (A weighted) dB |/103
g = Component Active Subwoofer
o (=] Damping factor 100
W S pescription Active Subwoofer, double e
ks passive radiator reflex W Input sensitivity VRMS [[0,3+5
S % Power w 10 L (PREIN) 3=
=2 handiing == Input sensitivity _
0= o VRMS |[1,2+18
25 Weiaht kg |[7.80 s 7)) (HIGH IN)
@ 9 (Ib.) || (17.19) < Input impedance a |7
) mm || 200 (PRE IN)
Size (in.) |/ ® Input impedance o |la70
Power W peak || 400 (HIGH IN)
handling W continuous || 200 Output power (RMS) w 1110
@ 14,4VDC, 1% THD, 4 Q
» Impedance Q|4
2 Max dynamic power W {140
e 2 Frequency Hz || 32 + 400 =
E g response II'E Inputs Pre IN / Speakers IN
3= 7
Wi sensitivity  dB/SPL | 92 1= Filters (Lo-Pass)
35 (“i ; I: continuous adjustable 50 + 120 Hz @ 12 dB Oct
% Magnet High density flux ferrite o l"_’ g;lggonic (Hi-Pass) 35 Hz @ 24 dB Oct
(7 =]
Cone Water-repellent % Speaker polarity 0-180°
pressed paper =
. . =
:iazseswe radiator r(?n”; 228(2(0; 2 E Q Remote IN 7+15VDC-1mA
. =
£O
=
o = Fuse A 1120
[TH
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